📅 Leçon d’Hindi – Murli du 23 juin 2026

📅 Phrase du Murli du 23 juin 2026

📜 Hindi 
उन्हों के पैर आदि धोकर उनको राज्य तिलक देते हैं।

🔤 Translittération 
unhoṃ ke pair ādi dhokar unko rājya tilak dete haiṃ.

💬 Traduction
Après leur avoir lavé les pieds (et accompli les autres rites), on leur confère le tilak royal, c'est-à-dire qu'on les investit officiellement du royaume.
Dans le contexte précédent, Baba explique que la royauté est accordée sans guerre, comme lors d'une cérémonie d'intronisation.

📚 Vocabulaire
	Hindi
	Translittération
	Traduction

	उन्हों के
	unhoṃ ke
	de ceux-là, leurs

	पैर
	pair
	pied, pieds

	आदि
	ādi
	etc., et les autres rites

	धोकर
	dhokar
	après avoir lavé

	उनको
	unko
	à eux

	राज्य
	rājya
	royaume, royauté

	तिलक
	tilak
	marque rituelle sur le front ; investiture

	देते हैं
	dete haiṃ
	donnent, confèrent



⚙️ Grammaire
1. Le participe en -कर (-kar)
धोना (dhonā) = laver
धोकर (dhokar) = après avoir lavé, ayant lavé.
Cette construction exprime une action accomplie avant la suivante.
Exemples
· खाकर सो गया। 
· khākar so gayā. 
· Après avoir mangé, il s'est endormi. 
· याद करके बैठो। 
· yād karke baiṭho. 
· Asseyez-vous après vous être souvenus (ou en gardant le souvenir). 

2. Le mot आदि (ādi)
आदि (ādi) signifie littéralement :
· etc. 
· et ainsi de suite 
· et les autres choses du même genre. 
Dans cette phrase :
पैर आदि धोकर
pair ādi dhokar
cela signifie :
« après avoir lavé les pieds et accompli les autres rites traditionnels »,
sans chercher à énumérer toutes les étapes de la cérémonie.

3. L'expression राज्य तिलक (rājya tilak)
Elle est composée de :
· राज्य (rājya) = royaume, souveraineté 
· तिलक (tilak) = marque sacrée appliquée sur le front 
राज्य तिलक देना (rājya tilak denā) signifie :
conférer la royauté, couronner, investir officiellement quelqu'un comme souverain.
Il s'agit d'une expression traditionnelle et non simplement de l'action de tracer un tilak sur le front.

🌟 Note culturelle
En Inde ancienne, laver les pieds d'un invité, d'un sage ou d'une personne honorée est un geste de respect appelé पाद-प्रक्षालन (pāda-prakṣālana).
· पाद (pāda) = pied 
· प्रक्षालन (prakṣālana) = lavage rituel 
On retrouve ce rite dans les cérémonies religieuses, l'accueil des invités prestigieux et certaines investitures royales.

🕉️ Compréhension dans le contexte BK
Le contexte est :
बाकी कोई लड़ाई आदि नहीं लगती है । जैसे किसको राजाई दी जाती है, वैसे देते हैं ।
bākī koī laṛāī ādi nahīṃ lagtī hai. jaise kisko rājāī dī jātī hai, vaise dete haiṃ.
« Il n'y a aucune guerre. Le royaume est donné comme on le donne habituellement à quelqu'un. »
Puis :
उन्हों के पैर आदि धोकर उनको राज्य तिलक देते हैं ।
unhoṃ ke pair ādi dhokar unko rājya tilak dete haiṃ.
« Après leur avoir lavé les pieds et accompli les autres rites, on leur confère le tilak royal. »
L'idée essentielle est que la souveraineté est reçue paisiblement, par droit et par mérite, sans conquête militaire.
Le mot आदि (ādi) montre que Baba évoque l'ensemble des rites traditionnels d'intronisation plutôt qu'une description détaillée. Le lavage des pieds est donc à comprendre comme un geste rituel d'honneur et de consécration, symbole du respect accordé au futur souverain.
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